
Характерной особенностью современной чешской языковой ситуации является её близость

к классической ситуации диглоссии как особого варианта двуязычия, при котором на

одной и той же территории в одном и том же социуме сосуществуют два идиома

(«высокий» и «низкий»), применяемые их носителями в различных функциональных

сферах. На большей части территории современной Чешской республики (западные две

трети её территории) мы обнаруживаем, с теми или иными оговорками, все основные

признаки классической диглоссии в понимании Ч. Фергюсона.



1. Различаются «высокий» (spisovná čeština) и «низкий» (obecná čeština) идиом,

находящиеся в отношениях дополнительной дистрибуции: в ситуациях, когда

употребляется один из них, неуместно, а часто и невозможно употребление другого.

2. Социальный престиж первого идиома (spisovná čeština - ‘литературный чешский

язык’) высок, социальный престиж второго идиома (obecná čeština - ‘обиходно-

разговорное чешское койне’) низок.

3. Литературный чешский язык соотносится с многовековой литературной традицией:

так называемая «Пражская Библия» на чешском языке была напечатана в 1488 году - за

93 года до Острожской Библии Ивана Фёдорова.

4. Обиходно-разговорный чешский усваивается «естественным» путем, то есть через

живое общение, литературный чешский усваивается в школе посредством формального

обучения.

5. Литературный чешский кодифицирован, обиходно-разговорный чешский не

кодифицирован, хотя и характеризуется общепринятой в социуме имплицитной нормой.

6. Сложившаяся чешская диглоссная ситуация достаточно стабильна, во всяком случае,

она существует в течение целого ряда поколений.

7. Грамматический строй обиходно-разговорного чешского на синхронном уровне

выглядит как упрощённый вариант грамматического строя литературного чешского.

8. Хотя основная часть лексики является общей для обоих идиомов, существует немалое

количество лексических вариантов, выбор одного из которых однозначно относит

высказывание к литературному чешскому или же к обиходно-разговорному чешскому.

9. Система фонем обоих идиомов идентична или практически идентична (возможны

неоднозначные интерпретации фонологического статуса некоторых единиц или их

сочетаний).







С первой же встречи бабушка всецело завладела сердцами своих внучат и сама отдала 

им свое сердце. Пан Прошек, бабушкин зять, - с ним до сих пор она не была знакома -

завоевал ее расположение своей добротой и сердечностью, которыми дышало его 

красивое лицо. Одно только огорчало ее: зять не говорил по-чешски. Сама же она если 

и знала что по-немецки, то давно забыла. А ей так хотелось поговорить с Яном! 

Однако зять утешил ее, уверив, что понимает чешскую речь. И в самом деле, бабушка 

сразу заметила - в доме говорят на двух языках. Дети и работницы обращались к пану 

Прошеку по-чешски, а он отвечал им по-немецки, и все хорошо понимали друг друга. 



Horst Prohazka (Musíme si pomáhat / Wir müssen zusammenhalten)



Ausführliches Lehrgebäude der böhmischen

Sprache zur gründlichen Erlernung

derselben für Deutsche, zur vollkommenen

Kenntnis für Böhmen / Von Joseph

Dobrowsky. Prag, 1809.

Slownjk česko-německý Josefa 

Jungmanna. Praha, 1835-1839.



obecná čeština

обиходно-разговорный чешский язык



Spisovná čeština nemá své rodilé mluvčí



Dědictví aneb kurvaseneříká (2012)

Ребёнок: Co je to být mrtvý?

Дедушка: Mrtvý jsi když umřeš, když nežiješ.

Ребёнок: A babička už nežije?

Мама: Bude žít v naších vzpomínkách.

Ребёнок: Už sa nevrátí?

Мама: Se nevrátí. „Se“, ne „sa“. Se nevrátí.

Дедушка: Už sa nevrátí.

Бабушка: Dědeček je také smutný, víš? Musíš

na něho být hodný.

Ребёнок: Já su na něho hodný.

Бабушка: [J]sem. Říká se [j]sem hodný.



С.И. Карцевский

Р.О. Якобсон

В. Матезиус

Н.С. Трубецкой
Фр. Травничек

Б. Гавранек

В. Скаличка

Б. Трнка

Й. Вахек

Я. Рыпка

В. Махек

Фр. Данеш
К. Горалек М. КомарекА. Лампрехт

П. Трост



spisovná čeština - hovorová čeština - obecná čeština

Ф. Данеш



obecná čeština / Common Czech, 

obecný lid / common people

obecný majetek / common property

О. Уличны







Звук: Hergot, chlapi, vy jste vopravdu jako nemluvňata, fakt!

Титры: Chlapi, vy jste jako nemluvňata!

Звук: Snad tam budou potřebovat felčara.

Титры: Snad tam budou potřebovat doktora.

Звук: Už v Český Třebový. Pak to nemám daleko.

Титры: V České Třebové přestoupím.





Пётр Григорьевич Богатырев





»Co novýho v městě?« ptal se hospodář.

»Ne moc. Povídali si tám v krčmě dva súsedé, ha já by súdil, že buli

od městskyho práva, že se páni po nás ptáli. Šak tám strejček

draženovskej teky sedíli ha všecko slyšíli.«

»Po kom že se ptáli?« zvolal kvapně hospodář.

»Po chodovskejch právích. Na húřadě v městě. Chtíli ty psaný práva,

víš, co buly na našom zámku.«

»Ha hdo je chtíl?«

»Bul tam z Kúta ten správčí Koš a z Trhanova. Nu, súsedé se smíli, že

toho popádli. Nevím, co se všecko dílo, hale ten Koš se prej sápal ha

prál, šak že von tranovskej pán Chodovákom hukáže.« (Jirásek A.

Psohlavci)



MARKÝTKA (jde do popředí a pozdravuje Bláhu i Hahršperka mluví

domažlickým nářečím). Sťastnej dobrej večer, staisodi!

HABŠPERK, BLÁHA: I dejž to pámbu, panno Markýtko.

HABRŠPERK (žertovně): I čechmanta, panno Markýtko, vy jste letos

ještě hezčí než jste byla loni. Tváře máte jako maliny. (Chce ji objati.)

MARKÝTKA (odstrčí jej rázně loktem): Hýč! Ty maleny pro vás

nerostly! (Odskočí.)

BLÁHA (přiskočí k ní s druhé strany a chce ji objati): Ale pro mě,

viďte, panno Markýtko!

MARKÝTKA (odstrčí Bláhu): Ale dite! Pro vás, strejko, teky ne.

(Stroupežnický L. Naši furianti)



MARKÝTKA (pije): Stálé zdraví, strejčku. (Vrátí Petrovi sklenici.) Ale

strejčku, vy si umíte ňák divčata dobírat!

PETR: I jaký pak dobírání, panno Markýtko! Všecko od srdce! A třeba

jsem byl už starej dědek, když vidím takovou hezkou mladici v tomhle

tom pěkném staročeském kroji, tak se mi srdce v těle rozpálí a je mi tak,

jako by se mi tuhle (ukáže si na srdce) skřivánek třepetal a svou jarní

písničku vesele prozpěvoval.

MARKÝTKA: No, strejčku, vy jste musel za svýho mládí bejvat

náramně veselej chasník!

PETR (s humorem): I pardie, to jsem bejval! I bejval! Já uměl ňák

holky prohánět. A kdybych já byl dnes mladej — no, panno Markýtko,

nevím, nevím… vy se mi saprahertsky líbíte.

MARKÝTKA: Ale díte, pantáto. — Rač by jste mi moh řect, kde je

pan přednosta… já mám od rána něco na srdci, co bych mu ráda

řekla… (Stroupežnický L. Naši furianti)



LÍZAL (po čas vzdalujícího se zpěvu mlčí, ohlíží se po vsi a mračí se. Teprv když hluk

zalehne, obrátí se k Vávrovi). Tak tomu hříběti jen dobře nohu zavaž a hodně často

boláčku vlažnó vodo vyplachuj. Do tédňa bude zas skákat jako jelen. Má vranka taky

to měla — šak na zadní noze a včil — viděl’s ju! Do Austrálie s ňó možu jet. A

pacholkovi vyhubuj; šak aji dívce. Proč nedá na dobytek pozor! Jak nemá dobytek

opatrnost co chvíla se něco stane.

VÁVRA (drží v ruce proutek a pošvihuje jím holínky. Tvář má čistě oholenou, tvrdou,

ale zdvořile vlídnou). Eh, málo platný je to hubování. Hubuju, peskuju, křičím, hromy

svolávám, prosím celé deň a nic naplat. Už sem dvě děvečky vyhnal, onehda

pacholkovi sem aji nabil a čerta je to platný. Koně v maštali můžó se zabít — ani se

teho nevšimne. (Švihne proutkem.) Dělé co dělé, všecko jde na ruby. Děcka

roztrhaný, špína z nich jen kape, dobytek zdechá a kde kdo ruce má, krade jako

straka. (S důrazem a povzdechem.) Statku moc a dohledu nikde. Myslím, že to dám do

pachtu — nebo (anebo) to prodám.

LÍZAL. To só mně řeči! Dobrý prodáš a špatný kópíš. A co s pachtem? Mlén ti

rozlámó, pole nezmrví, nezvorají, vycucají až do posledního a abys čekal zas pět

nebo šest let, než to přivedeš do pořádku (odmlčí se). Co je pravda — to je pravda,

statku máš dost a krásnýho statku. Rolí dost, čisté dobytek, krávy jako ze dvora —

ale jak sem už povídal — žena ti umřít neměla. Tak zůstat nemůžeš. — Domluv se a

je. (Mrštík A., Mrštík V. Maryša)



Abych pravdu řekl, nebýl sem ve svéj koži. Vrátíl sem sa do svéj rodnéj

dědiny po nekolika rokoch a moja první cesta védla k súdu. Kdysi sem

tam chodíl každý týdeň a furt bylo o čem psat. Tož sem býl zvědavý, co

sa za tú dobu přihodilo...

Ve starém zámku, kam si ludé chodili pro spravedlnosť, sem sa dověděl,

že si ani nepamatujú, kdy naposledy tam od nás nekeho súdili. Z teho

sem býl tak udivený, že sem sa hnedkaj vypravil za stařečkem Pagáčem,

lebo to byla jediná "informační kancelář". Co sa kde v dědině šústlo, o

tem hnedkaj věděli a enom tam bych sa mohl něco dovědět.

Přivítali ňa jak ztratěného syna a zvědavo nahlédali do kufra, kerý sem

donésl. Dyž tam našli nekolik paklí tabáku z všelijakýma malovanýma

obrázkama a dvě fajky — jednu z tú dlúhú tréskú — nebyli k udržání.

Hnedkaj ju zmontovali, nacpali "tým voňavým, kerý myslím kúřijú

enom pán farář", a posvátno bafali. Pochodovali po izbě z vyvaleným

břuchem a pochvalovali si: "Takú faju nemajú ani lékárník a nadlesní

už teprú neé! Chlapče, toto ti nikdá nezapomenu — z téj budu kúřit

enom v nedělu po požehnání a chlapom ju ukážu enom přes okno!"

(Galuška Z. Poslední súd)
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